
DORA UBENSA 
(Huayno) 

Texte et rnusique / Letra y rndsica : Chacho ECHENIQUE* Harmonisation / Arreglo coral : Liliana CANGIANO** 

J = 72 ~ b " )  (Idem) 

durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn 

- do 110- ran - do p'a - den - tro Aunque me ri - a p'a - jue - ra A - si En-go yo 
Me per - sig - no por sLa - ca - so 111 I 

No va - ya que dios e - xis - ta Y me 71s-ve p'al 
I I I n I I I 

durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn 
(Percusi6n simile) 

(Solo facultatif/Solo optafivo) 

Le doy ven-ta - jba 10s -t.& - tos 
No sk sLha-bra' o - Po pun- do 

durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn dum durn 
I I 

a que vi - vir es - pe - ran - dea  que me rnue - ra Le doy ven-ta - j ca  1 ~ s  vien - tos 
in - fier - no con -to - das mis o - ve - ji - tas No sk sLh-bra' o - PO. - do 

durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn 

1. Accords pour guitare (ad lib.) 1 Cifrado de guitarra (ad lib.) 

.&xa.dw durn 

* O EDITORIAL LAGOS, S.R.L., Buenos Aires, Argentina. 
** O 1999 EDITIONS A C(EUR JOE, "Les Passerelles", 24 avenue Joannes Masset, F-69009 Lyon. Tous-droits rkserves. 



or que no pue - a - no  rnl 
Don-de las a1 - mas sus - pi - ran 

II 
- 

durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn 

Por que no pue - Has- ta qup?-ga - no  
Don-de las a1 - mas s Yo vi - v o  so - bre 1 - rra ~ra-?  - nan-do to - 

. I I . I I I . I I I 

durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn durn 

mon - te de oa - ri - Plad q !  NO da 'm& .du N 



II " quC se - r6 A-yes so-no-ros de pe - dre - gal Pie - dra por pie - dra-el 
C 

A-yes so-no-ros de pe - dre - gal Pie - dra por pie - d r ~ e l  
C 

ru ru A -  yes so-  no-ros ;de pe - dre - gal Pie - dra por pie - d r ~ e l  
C 

I ru ru A-yes s o - n o - r o s  de pe - dre-gal 

Ab7M Gm7 Fm7 

vien - to va Bo-man-do hue-llas a 

II " vien - to va Bo-rran-do hue-llas a mi do - lor du ru ru 

du ru ru ru La rai la lai la la rai la 

I 
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du ru ru ru La rai la lai la la rai la 
Q u i j d  a - h ~ c m c .  - 
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B o m k ~  - 
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la rai la lai l a  la rai la la rai la lai la l a i  la rai la 

I I la rai la lai l a  la rai la la rai la lai la l a i  la rai la 

1 1 '  la la rai la lai la la rai la la la la lai la 

. - -  I 

la la rai* la lai la la rai la la 
(Percusio'n simile) 

la la lai la 

I I lai ra la lai ra la lai ' rai la lai ra la lai ra la lai ' rai la 

lai ra la lai ra la lai rai la lai ra la lai ra la lai rai la 

lai ra la lai ra la lai rai la I ' r)/?nf 

lai ra la lai ra la lai rai la 

'73 

lai ra la lai ra la lai rai la lai ra la lai ra la lai rai la 

II " Iai F l a  Iai la lai la lai la ! 

II " Iai ra la lai la lai la lai la ! 

la ra la lai la lai la lai la ! 

1 I I I 

lai ra la lai la lai la lai la ! 

Traduction : I .  Bien que je pleure inte'rieurement, je ris ; de cette f a~on  je vis en attendant la mort ; les vents ont un avantage 
sur moi car je ne sais pas voler mais jusqu'au moment oli je prends ma caja (petit tambour) et je commence d 
chanter. Ma race prie toujours au mont de la charite' et on peut ainsi effacer les douleurs de l'cime. 

2. Je fais le signe de la croix au cas 012 Dieu existe et qu'il m'envoie en enfer avec tous mes petits moutons ; je ne sais 
, pas s 'il y aura un autre monde oii les Bmes soupirent ; je vis sur la terre et je travaille beaucoup. tous les jours. 
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